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mena i prostora i da se ona kao takva dotiče sva-
kog građanina, gospodarstva i društva u cjelini. U 
prezentiranim poglavljima uočava se autorska „pr-
anagažiranost“ kao osnovna mjerna jedinica za 
određivanje svakog informacijskog učinka u „pr-
djelovanju“. Glavni autorski naglasak u odabranim 
slučajevima iz  njegove bogate „pr-prakse“ je 
„komunikacijska i publicistička“ učinkovitost  
poruka“ u odnosima s javnostima kao komunika-
tivno djelotvorna zadovoljavajuća zakonitost me-
dijske komunikacije  (brzina, jasnoća i zanimlji-
vost). Jasnoća je osnovni i temeljni kriterij autor-
skog djelovanja u odnosima s javnostima i ona kao 
komunikativna kategorija dominira u svih osam 
slučajeva prakse u odnosima s javnostima. Zanim-
ljivost i atraktivnost poruka su temeljno autorsko 
karakteristično „pr- komunikacijsko sredstvo“ u 
svim odabranim slučajevima u praksi odnosa s 
javnostima . Atraktivnost postaje dominantna  
komunikološko animacijska karakteristika  u od-
nosima s javnostima  bez koje nije moguće zamisli-
ti komunikativni proces svakog javnog djelova-
nja“. Selektivnost „pr-informacija“  postaje  os-
novna  komunikološka zakonitost u praksi odnosa 
s javnostima . Ona je pozitivna produkcijska karak-
teristika za određivanje visoke vrijednosti posre-
dovane informacije u odnosima s javnostima. 
Iz svega iznesenog možemo zaključiti da ova pre-
zentirana vrijedna knjiga (komunikacijski priruč-
nik) postaje sustavni instruktivni priručnik za od-
nose s javnostima s višestrukim komunikacijskim, 
stručnim, edukativnim, kulturološkim, poduzet-
ničkim i komunikološkim značenjem.  Možemo 
zaključiti da je ova priručnička stručna knjiga u 
sadržajnom, programskom, edukativnom i didak-
tičkom smislu izvrstan metodološki kompendij za 
odnose s javnostima koji afirmira temeljne komu-
nikološke zakonitosti u praksi odnosa s javnosti-
ma: Istinu,  objektivnost, aksiologija, društveno, 
gospodarski i politički dignitet, angažiranost,  
komunikacijska i publicistička učinkovitost, 
jasnoća, zanimljivost (atraktivnost) i selektivnost 
poruka u odnosima s javnostima. 
Prezentirana knjiga (komunikacijski priručnik) je 
priređen dvojezično na engleskom i hrvatskom 
jeziku.  Priručnička knjiga predstavlja koherentnu 
komunikološku integralnu cjelinu koja prezentnim 
publicističkim stilom zaslužuje pažnju svih čitate-
lja, komunikologa, istraživača, znanstvenika, stru-
čnjaka za odnose s javnostima, studenata novinar-
stva, komunikologije, medijskih komunikacija i 
odnosa s javnostima te svih stručnjaka za odnose s 

javnostima kojima je ova vrijedna priručnička knji-
ga prvenstveno i namijenjena. 
Slobodan sam ovu vrijednu priručničku knjigu 
preporučiti svima onima koji u užem ili širem smi-
slu proučavaju komunikologiju i odnose s javnos-
tima  a posebno studentima komunikologije i ko-
munikacijskog menadžmenta na svim razinama 
visokoškolskih i sveučilišnih studijskih usmjerenja. 
 
Primljeno: 2013 – 22 – 03                                                                              

                                                                               
Prof.dr.sc.Mario Plenković 

                              Katedra za komunikologiju  GF-a,   
Sveučilište u Zagrebu, Zagreb, Hrvatska 

 

Pavao Mikić, Mirko Gojmerac: HRVATSKO-
NJEMAČKI RELIGIJSKI RJEČNIK / 
RELIGIONSWORTERBUCH KROATISCH-
DEUTSCH, Jastrebarsko, NAKLADA SLAP, 2011., 
str.692. 

Ugledni znanstvenici prof.dr.sc. Pavao Mikić, re-
dovni profesor u trajnom zvanju  Sveučilišta u 
Zadru, i prof.dr.sc. Mirko Gojmerac, redovni pro-
fesor  Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu, 
priredili su i objelodanili prvi »HRVATSKO-
NJEMAČKI RELIGIJSKI RJEČNIK / 
RELIGIONSWORTERBUCH KROATISCH-
DEUTSCH« (nakladnička kuća »Naklada Slap« iz 
Jastrebarskog) u volumenu od 692. stranice tvrdo 
ukoričenog teksta formata A5. Uz čestitke autori-
ma na publiciranju ovog velikog znanstvenog i 
leksikografskog poduhvata, na hrvatskim i nje-
mačkim znanstvenim jezikoslovnim i prevodilač-
kim prostorima, treba istaknuti kako se radi o au-
torima djela koji su vrhunski hrvatski znanstvenici 
u području prevoditeljstva i germanistike. 
Prof.dr.sc. Pavao Mikić je dugogodišnji profesor na 
Odjelu za germanistiku Sveučilišta u Zadru. Studi-
rao je teologiju, filozofiju i germanistiku u Sarajevu 
i Bonnu. Doktorat znanosti stekao je iz područja 
filologije na Rheinische Fridrich Wilhelms-
Universitat u Bonnu. Glavna područja njegova 
znastvenog rada su germanistička lingvistika i 
leksikografija. Obnašao je brojne dužnosti i men-
torstva na Sveučilištu u Zadru, od predstojnika 
katedre za njemački jezik, predstojnika Odjela za 
germanistiku do dekana Filozofskog fakulteta u 
Zadru.  

Prof.dr.sc. Mirko Gojmerac je dugogodišnji redovi-
ti profesor na Odsjeku za germanistiku Filozofskog 
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Danijel Koletić: PR, PUBLIC RELATIONS, MY 
WAY,  Examples of public relations practice / PR, 
PUBLIC RELATIONS,  S  DUŠOM, slučajevi iz 
prakse, Apriori komunikacije, www.apriori.hr, 
Zagreb, 2012. 164 str. 
 
Poznato je filozofsko i komunikološko razmišljanje 
da komunikacijsku svijest ne određuje društveno 
biće, nego, obrnuto, društveno biće određuje ko-
munikacijsku svijest svakog kreativnog pojedinca.  
Zbog te činjenice nužno je vrednovati ovu vrijednu 
knjigu (komunikacijski priručnik za odnose s jav-
nostima), uglednog i vrijednog eksperta za odnose 
s javnostima Danijela Koletića, s teorijskog i prak-
seološkog stajališta, ako želimo saznati stupanj 
učinkovitog djelovanja komunikatora za odnose s 
javnostima na svim razinama komuniciranja (glo-
balno, regionalno, nacionalno i lokalno). 
Budući da komunikator za odnose s javnostima 
nije „ono što misli i govori„ nego „ono što i kako 
radi“, kako djeluje u praksi odnosa s javnostima, 
kako se ponaša u komunikacijskoj praksi, i koliki je 
stupanj učinkovitosti njegovog javnog i profesio-
nalnog djelovanja u teoriji i praksi odnosa s javnos-
tima. Kao što je poznato, prakseološko vrednova-
nje odnosa s javnostima, na slučajevima iz komu-
nikacijske prakse, je najteži i najsloženiji komuni-
kološki zadatak, jer je teško pronaći takve kriterije i 
mjerila kojima bi se mogao vrednovati komunika-
cijski učinak odnosa s javnostima i otkriti stupanj 
uvjetovanosti komunikacijske dijalektičke interak-
cije između masovne difuzije  (diseminacije infor-
macija) „pr-poruke“, s jedne strane, i ljudskog 
komunikacijskog ponašanja, s druge strane. Bez 
toga je nemoguće saznati koliki je domet „pr-
komuniciranja“ i što ono, dakako,  znači u formi-
ranju komunikacijske svijesti, stavova i ponašanja 
građana. Informacije  u odnosima s javnostima su 
najvažniji komunikološki faktor reguliranja svih 
komunikacijskih procesa i uspostavljanja herme-
neutičkog kruga građanskog učinkovitog spora-
zumijevanja. Prakseologija „pr-komunikacije“, kao 
opća komunikacijska znanost o uspješnom i učin-
kovitom javnom djelovanju na svim područjima 
čovjekove egzistencije (fizičkom, intelektualnom, 
kulturnom, estetskom, humanom, političkom, 
gospodarskom i tehnološkom) zasnovana je na 
znanosti o komuniciranju (komunikologiji) koja 
odražava hermeneutičku cjelinu rada, djelovanja i 
života svakog čovjeka kao komunikatora ili recipi-
jenta informacijskih poruka u odnosima s javnos-
tima. Temeljni problem evaluacije, svake prakseo-

loške „pr-poruke“ (brzine, jasnoće, sadržajnosti, 
čitljivosti, upečatljivosti, određenosti kao i učinko-
vitost) i „pr-komunikatora“ ,   jest u komunikacij-
skim uvjetima složene transformacije informacije i 
njezinom utjecaju na građansko ponašanje. O tome 
nas u knjizi „PR S DUŠOM (MOJ PUT) poučava 
Danijel Koletić, ugledni ekspert za odnose s javno-
stima te utemeljitelj i vlasnik agencije za odnose s 
javnostima  „Apriori komunikacije“, na brojnim 
slučajevima iz komunikacijske prakse u odnosima 
s javnostima. Njegovu učinkovitu projektnu „pr-
praksu“ iz odnosa s javnostima možemo analizirati 
kroz njegovo pojašnjavanje  i poučavanje čitatelja u 
ovom vrijednom komunikološkom priručniku 
kroz osam učinkovitih prakseloških slučajeva iz 
njegove bogate i uspješne komunikacijske  prakse i 
rada u odnosima s javnostima.  
U sadržajnom smislu, uz bilješku o autoru, knjiga 
(komunikacijski priručnik) je podijeljena u VIII 
zasebnih  tematskih poglavlja (odabranih „pr-
slučajeva komunikacijske  prakse“ )  iz autorske 
komunikacijske i projektne i radne prakse u odno-
sima s javnostima : (1) Bez njega nema života; (2) 
Top stipendije za top studente; (3) Slavonska rap-
sodija;  (4) Hrvatska ulica slavnih;  (5) Energija 
mira i ljubavi; (6) Samoborska glazbena jesen; (7) 
Kratki osvrt na medije;  (8) Nekoliko riječi za kraj; 
te sustavna i pregledna lista medija u praksi odno-
sa s javnostima  bez kojih nije moguće zamisliti 
učinkovite  odnose  s javnostima. 
Sustavno analizirajući osam autorski odabranih 
„pr-projekata  (slučajeva iz prakse) “  možemo 
zaključiti da autor izvrsno poznaje teoriju i praksu 
komunikativnog djelovanja iz odnosa s javnostima 
u odabiranju komunikacijskih „pr-sadržaja“ i pre-
zentiranju „pr-informacija“. Autor u praksi odnosa 
s javnostima uvažava komunikativnu istinu kao 
gornji kriterij svake „pr- informacije“. Istovremeno 
se zalaže i za određivanje donjeg praga istine u 
praksi komunikativnog „pr-djelovanja“. U njego-
vim slučajevima prakse u odnosima s javnostima  
objektivnost je donji prag komunikacijske istini-
tosti u prezentiranju „pr-poruka“. Autor u odab-
ranim slučajevima prakse  sustavno naglašava  
aksiološki komunikativni kriterij „pr djelovanja“  
koji podrazumijeva da se u praksi odnosa s javnos-
tima moraju preferencijalno posredovati humane i 
konstruktivne informacije. U daljnjoj analizi sva-
kog autorskog poglavlja možemo izolirati i analizi-
rati učinkoviti „društveno-gospodarski i politič-
ki“ dignitet „pr-informacija“.  Autor ukazuje da 
se nijedna „pr-informacija“ ne događa izvan vre-
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fakulteta u Zagrebu. Studirao je germanistiku i 
sociologiju na Sveučilištu u Zagrebu i na 
Westfalische-Universitat u Munsteru. Doktorat 
znanosti stekao je u području filologije na Sveučili-
štu u Zagrebu. Glavna područja njegova znanstve-
nog rada jesu germanistička lingvistika i teorija 
prevođenja. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu 
utemeljio je Katedru za teoriju prevođenja njemač-
kog jezika. Obnašao je brojne dužnosti na Sveučili-
štu u Zagrebu, od predstojnika katedre za njemač-
ki jezik do Katedre za teoriju prevođenja, pročelni-
ka odsjeka za germanistiku do dekana Filozofskog 
fakulteta u Zagrebu. Impresivne autorske biografi-
je i bibliografije, same po sebi, govore o sustavnom 
autorskom znanstvenom pristupu u izradi ovog 
religijskog rječnika. Uz prof.dr.sc. Krunoslava Ma-
tešića, glavnog urednika ovog rječnika, rad su lek-
torirali ugledni lektori Žarko Taraš i Anna Marga-
rete Mikić. Stručni recenzenti ovog znanstvenog 
djela su ugledni znanstvenici prof.dr.sc. Stjepan 
Baloban, prof.dr.sc. Ivo Pranjković, prof.dr.sc.Fuad 
Sedić, prof.dr.sc.Dijana Vican i prof.dr.sc.Stanko 
Žepić.  

U strukturalno-sadržajnom smislu Hrvatsko-
njemački religijski rječnik, uglednih znanstvenika i 
sveučilišnih profesora (prof.dr.sc. Pavao Mikić i 
prof.dr.s.Mirko Gojmerac) priređen je u tri zasebne 
tematske cjeline, (1) Predgovor / Vorwort;  (2) Po-
pis knjiga pomoćnica – Konsulltierte Literatur; i 
(3) Rječnički sadržaj (od A do Ž) u volumenu od 
687. stranica pisanog teksta formata A5.  

Svaki novo koncipirani suvremeno strukturirani 
rječnik, pa tako i ovaj »Hrvatsko-njemački religijski 
rječnik«, predstavlja (su)autorski pogled na vjerske 
slobode i religijski svijet različitosti u kojem živi-
mo. Od vremena postavljene »Einsteinove zakoni-
tosti o teoriji relativnosti« znakovito se promijenio 
čovjekov nadzor o svijetu, religiji, vjeri, vjerovanju 
i vjerskim slobodama. Tim činom pao je čovjekov 
koncept  vjerovanja u newtonovski svijet stabilizi-
rane harmonije vjerovanja u prostor i vrijeme. Taj 
novi relativistički pogled na svijet, religiju, vjeru, 
vjerovanje i život se tijekom proteklih 100 godina u 
svim oblicima znanstvenog promišljanja, a poseb-
no u religijskom djelovanju, u pogledu vjerskih 
sloboda i komunikacijskog povjerenja među naro-
dima totalno promijenio. Relativistički pogled na 
svijet promijenio je svijest o religiji, vjerskim slo-
bodama, vjeri i vjerovanju među ljudima i narodi-
ma. Tako se religijsko vjerovanje transformiralo u 

odnos građanskog povjerenja koje dovodi do no-
vih jezičnih i komunikativnih odnosa koje analog-
no promišljaju i otvaraju nove horizonte religijskog 
povjerenja među narodima. Razvidno je da se iz 
temelja promijenio koncept religijskog vjerovanja 
koji se transformirao u religijsku metafizičku filo-
zofiju, koja se počela orijentirati na vjerovanje u 
jednu jedinstvenu svemirsku supstancu, na kojoj se 
može svesti sav opstojni novi religijski svijet. Nova 
religijska filozofija je vjerovanje u znanost, povje-
renje u druge, u novu dinamičku i antropološku 
sliku svijeta i svemira koja će otvoriti novu viziju 
religijskih sloboda i vjerovanja u komunikacijsko 
povjerenje među narodima. (Su)autori ovog izvrs-
no priređenog rječnika naslovljenog »Hrvatsko-
njemački religijski rječnik« u predgovoru ovog 
publicističkog djela ukazuju da ovaj religijski 
rječnik (s religijskog, antropološkog i filozofsko 
komunikacijskog aspekta) nije teološka knjiga, koja 
tumači samo religijske sadržaje, i zbog toga ona i 
ne treba odobrenje za publiciranje od strane služ-
bene Crkve. (Su)autori naglašavaju da rječnik nisu 
radili radi novca, jer ako je u životu novac sve, a 
što je onda ništa?  Postavljaju retoričko uvodno 
znanstveno, jezično i prevoditeljsko  pitanje: »Ko-
me treba ovakav rječnik?«. Možemo odmah odgo-
voriti da priređeni dvojezični (hrvatsko-njemački) 
rječnik treba svim jezikoslovcima, prevoditeljima i 
suvremenim teoretičarima religije i vjerskih slobo-
da te on, kao takav, predstavlja novi pogled na 
religiju i svijet u kojem živimo. (Su)autori u pred-
govoru ovog djela polaze od novog svjetonazora, o 
svijetu (Weltanschauung), koji se počeo transfor-
mirati u novu konstitutivnu  koncepciju religije i 
vjerovanja u novi komunikativni prostor i vrijeme. 
Od tada stabilan i takoreći vječan način religije, 
vjerovanja i vjere, se naglo promijenio. Tim novim 
konceptom vjere mijenja se čovjekovo vjerovanje u 
newtnonovski svijet stabilizirane harmonije vjero-
vanja u prostor i vrijeme. Novi relativistički pogled 
na svijet je totalno promijenio religijsku svijest o 
religiji, vjerskim slobodama, vjeri i vjerovanju me-
đu ljudima i narodima. Religija, znanost i umjet-
nost mijenjaju okvire svog epistemiološkog razvoja 
i promišljanja novih znanstvenih religijskih teorija. 
Tako se vjerovanje transformiralo u odnos građan-
skog povjerenja koje otvara nove horizonte vjero-
vanja i povjerenja među narodima s različitom 
religijskom pripadnošću. U procesu jezične komu-
nikacije (su)autori rječnika, s aspekta jezičnog i 
prevoditeljskog stanovišta (religijsko razumijeva-
nje), ukazuju u radu na otvorena  i sistematizirana 
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rječnička pitanja, kao što su: (1) Stvaranje dijaloške 
otvorenosti; (2) Proširenje religijske pismenosti; (3) 
Pomoć pri prevođenju; (4) Proširivanje jezičnog 
znanja; (5) Izbor natuknica; (6) Ustrojstvo natukni-
ca rječnika; (6) Kratice; i (7) Literatura.  Iz samog 
(su)autorskog predgovora je razvidno da ovaj rječ-
nik, svim prevoditeljima, znanstvenicima, sveučili-
šnim djelatnicima,  studentima  i drugim čitatelji-
ma, pomaže da shvate prevoditeljstvo (prevođenje 
i tumačenje) u kontekstu dvojezično priređenog 
religijskog rječnika. (Su)autori ovog rječnika afir-
miraju „Opću deklaraciju o pravima čovjeka«, koja 
govori da se sva ljudska bića rađaju slobodna i 
jednaka u dostojanstvu i svojim pravima (čl.1.). 
Svakom čovjeku su dostupna sva prava i slobo-
de…(…)… kao što su, rasa, boja, spol, jezik, vjera, 
političko ili drugo mišljenje, narodnost ili društve-
no porijeklo, imovina, rođenje ili drugi pravni 
položaj (čl.2.). Svatko ima pravo na slobodu miš-
ljenja i izražavanja (čl.4.) …pa tako i prevoditelj-
stvo (prevoditelj i tumač). Za autore (Pavla Mikića 
i Mirka Gojmerca) ovaj hrvatsko-njemački rječnik 
je sustavni religijski pojmovnik o svim religijskim 
pitanjima u procesu dvojezične komunikacije (hr-
vatsko-njemački). Poznato je da se svaki religijski 
pojmovnik (rječnik) s aspekta pripadajuće religije i 
prihvaćene komunikacijske tradicije pojmovno 
vrlo teško mijenja. Religija se danas, iako je otpor-
na na sve utjecaje sa strane, pod utjecajem druš-
tvenih promijena i novih informacijskih i komuni-
kacijskih dostupnih tehnologija, postupno mijenja. 
Religija i duhovnost imaju nevidljiva komunika-
tivna i jezična svojstva. Tako su religija i vjera čov-
jekovo nevidljivo poštivanje vječne moći onih u 
koje vjerujemo i koje po njihovim djelima prepoz-
najemo. Ovaj  rječnik otkriva religijsku prevoditelj-
sku slobodu koja se stalno kreće iz entropije (pre-
vodilački kaos) prema negentropiji (konačna pre-
vodilačka uravnoteženost). Svaki je prevoditelj, 
kao stručnjak, pojmovno i strukturalno genomski, 
lingvistički, komunikativno i kulturološki deter-
miniran. Iz tih razloga ovaj rječnik prevoditelju 
omogućuje pravilan i otvoren put prema svim 
religijskim pitanjima i pravilnom razumijevanju 
vjerskih sloboda. Novi »Hrvatsko-njemački religij-
ski rječnik« pomaže suvremenim prevoditeljima u 
komunikološkom razumijevanju religijskih i du-
hovnih pojmova. Tolerancija i pojmovno razumije-
vanje religijskih poruka smanjuje možebitne pre-
voditeljske konflikte u komunikacijskom procesu 
prevođenja i tumačenja religijskih, vjerskih i du-
hovnih pojmova i sloboda. Iz uvodnog predgovora 

možemo zaključiti da prezentirani rječnik  pred-
stvalja novi oblik produljivanja jezičnog znanja, te, 
kao takav, postaje dragocjena pomoć pri prevođe-
nju i tumačenju.  

U »Popisu knjiga pomoćnica« nalazi se 108 rele-
vantih studijskih izvora (uglednih autora i naklad-
ničkih kuća) koje pomažu korisnicma rječnika uvid 
u referentno izvorno studijsko gradivo koje su 
koristili (su)autori, kao izvorna djela, u pripremi 
ovog vrijednog znanstveno-publicističkog djela. 
Široko prezentirana i citirana lepeza izvorne stu-
dijske literature približava korisnicima rječnika, 
kao i svim čitateljima, znanstvenicima i prevodite-
ljima nove izvorne studijske spoznaje koje  otvara-
ju mogućnosti za uspostavljanje novih umreženih 
znanstvenih mostova za međunarodno religijsko 
sporazumijevanje. Novi umreženi dvojezični uspo-
stavljeni religijski mostovi (hrvatsko-njemački) 
omogućuju bolje razumijevanje religije, duhovnos-
ti, vjerskih sloboda kao i nove komunikacijske 
kompetencije koje su neophodne za sustavno jezi-
čno i prevoditeljsko razumijevanje religije. 

Treći najvažniji vrijednosni dio rječnika je sadržaj-
na i pojmovna rječnička struktura i analiza koja je 
naslovljena »Rječnički sadržaj  (od A do Ž)« u 
volumenu od 687. stranica.  Rječnik ne donosi sa-
mo značenje pojedinih religijskih rjieči, već široko 
obuhvaća pojmovno područje religije, obrazlažući 
filozofski, lingvistički i komunikološki relevantne 
religijske pojmove i riječi na hrvatskom i njemač-
kom jeziku s izvornim epistemološkim opisom 
pojedinih značenja. Dvojezičnost ovog  »Rječnika« 
predstavlja komunikološku i prevodilačku novost, 
u teoriji i praksi pisanja i publiciranja religijskih 
rječnika, koja je prvi put prezentirana na našim 
komunikacijskim i jezičnim prostorima. Sve riječi 
koje su sadržane u ovom rječniku su sustavno 
provedena komparativna pojmovna analiza tri 
velike religije (kršćanstvo, islam i židovstvo). Ob-
rađeni su i dodatni terminološki pojmovi koji spa-
daju u opću jezičnu građansku i prevodilačku kul-
turu. Metodološki sustavni autorski pristup u pri-
premi ovog djela također otvara nove religijske 
horizonte i nove komunikativne svjetove vjerova-
nja o religijskom čovjekovom identitetu koji posta-
je dostupan u novim svijetovima komuniciranja 
putem suvremenih prevodilačkih tehnologija. No-
ve prevodilačke tehnologije otvaraju ozbiljno pita-
nje izvornog religijskog identiteta i njegova utjeca-
nja na suvremeni svijet jezične komunikacije. »Hr-
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fakulteta u Zagrebu. Studirao je germanistiku i 
sociologiju na Sveučilištu u Zagrebu i na 
Westfalische-Universitat u Munsteru. Doktorat 
znanosti stekao je u području filologije na Sveučili-
štu u Zagrebu. Glavna područja njegova znanstve-
nog rada jesu germanistička lingvistika i teorija 
prevođenja. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu 
utemeljio je Katedru za teoriju prevođenja njemač-
kog jezika. Obnašao je brojne dužnosti na Sveučili-
štu u Zagrebu, od predstojnika katedre za njemač-
ki jezik do Katedre za teoriju prevođenja, pročelni-
ka odsjeka za germanistiku do dekana Filozofskog 
fakulteta u Zagrebu. Impresivne autorske biografi-
je i bibliografije, same po sebi, govore o sustavnom 
autorskom znanstvenom pristupu u izradi ovog 
religijskog rječnika. Uz prof.dr.sc. Krunoslava Ma-
tešića, glavnog urednika ovog rječnika, rad su lek-
torirali ugledni lektori Žarko Taraš i Anna Marga-
rete Mikić. Stručni recenzenti ovog znanstvenog 
djela su ugledni znanstvenici prof.dr.sc. Stjepan 
Baloban, prof.dr.sc. Ivo Pranjković, prof.dr.sc.Fuad 
Sedić, prof.dr.sc.Dijana Vican i prof.dr.sc.Stanko 
Žepić.  

U strukturalno-sadržajnom smislu Hrvatsko-
njemački religijski rječnik, uglednih znanstvenika i 
sveučilišnih profesora (prof.dr.sc. Pavao Mikić i 
prof.dr.s.Mirko Gojmerac) priređen je u tri zasebne 
tematske cjeline, (1) Predgovor / Vorwort;  (2) Po-
pis knjiga pomoćnica – Konsulltierte Literatur; i 
(3) Rječnički sadržaj (od A do Ž) u volumenu od 
687. stranica pisanog teksta formata A5.  

Svaki novo koncipirani suvremeno strukturirani 
rječnik, pa tako i ovaj »Hrvatsko-njemački religijski 
rječnik«, predstavlja (su)autorski pogled na vjerske 
slobode i religijski svijet različitosti u kojem živi-
mo. Od vremena postavljene »Einsteinove zakoni-
tosti o teoriji relativnosti« znakovito se promijenio 
čovjekov nadzor o svijetu, religiji, vjeri, vjerovanju 
i vjerskim slobodama. Tim činom pao je čovjekov 
koncept  vjerovanja u newtonovski svijet stabilizi-
rane harmonije vjerovanja u prostor i vrijeme. Taj 
novi relativistički pogled na svijet, religiju, vjeru, 
vjerovanje i život se tijekom proteklih 100 godina u 
svim oblicima znanstvenog promišljanja, a poseb-
no u religijskom djelovanju, u pogledu vjerskih 
sloboda i komunikacijskog povjerenja među naro-
dima totalno promijenio. Relativistički pogled na 
svijet promijenio je svijest o religiji, vjerskim slo-
bodama, vjeri i vjerovanju među ljudima i narodi-
ma. Tako se religijsko vjerovanje transformiralo u 

odnos građanskog povjerenja koje dovodi do no-
vih jezičnih i komunikativnih odnosa koje analog-
no promišljaju i otvaraju nove horizonte religijskog 
povjerenja među narodima. Razvidno je da se iz 
temelja promijenio koncept religijskog vjerovanja 
koji se transformirao u religijsku metafizičku filo-
zofiju, koja se počela orijentirati na vjerovanje u 
jednu jedinstvenu svemirsku supstancu, na kojoj se 
može svesti sav opstojni novi religijski svijet. Nova 
religijska filozofija je vjerovanje u znanost, povje-
renje u druge, u novu dinamičku i antropološku 
sliku svijeta i svemira koja će otvoriti novu viziju 
religijskih sloboda i vjerovanja u komunikacijsko 
povjerenje među narodima. (Su)autori ovog izvrs-
no priređenog rječnika naslovljenog »Hrvatsko-
njemački religijski rječnik« u predgovoru ovog 
publicističkog djela ukazuju da ovaj religijski 
rječnik (s religijskog, antropološkog i filozofsko 
komunikacijskog aspekta) nije teološka knjiga, koja 
tumači samo religijske sadržaje, i zbog toga ona i 
ne treba odobrenje za publiciranje od strane služ-
bene Crkve. (Su)autori naglašavaju da rječnik nisu 
radili radi novca, jer ako je u životu novac sve, a 
što je onda ništa?  Postavljaju retoričko uvodno 
znanstveno, jezično i prevoditeljsko  pitanje: »Ko-
me treba ovakav rječnik?«. Možemo odmah odgo-
voriti da priređeni dvojezični (hrvatsko-njemački) 
rječnik treba svim jezikoslovcima, prevoditeljima i 
suvremenim teoretičarima religije i vjerskih slobo-
da te on, kao takav, predstavlja novi pogled na 
religiju i svijet u kojem živimo. (Su)autori u pred-
govoru ovog djela polaze od novog svjetonazora, o 
svijetu (Weltanschauung), koji se počeo transfor-
mirati u novu konstitutivnu  koncepciju religije i 
vjerovanja u novi komunikativni prostor i vrijeme. 
Od tada stabilan i takoreći vječan način religije, 
vjerovanja i vjere, se naglo promijenio. Tim novim 
konceptom vjere mijenja se čovjekovo vjerovanje u 
newtnonovski svijet stabilizirane harmonije vjero-
vanja u prostor i vrijeme. Novi relativistički pogled 
na svijet je totalno promijenio religijsku svijest o 
religiji, vjerskim slobodama, vjeri i vjerovanju me-
đu ljudima i narodima. Religija, znanost i umjet-
nost mijenjaju okvire svog epistemiološkog razvoja 
i promišljanja novih znanstvenih religijskih teorija. 
Tako se vjerovanje transformiralo u odnos građan-
skog povjerenja koje otvara nove horizonte vjero-
vanja i povjerenja među narodima s različitom 
religijskom pripadnošću. U procesu jezične komu-
nikacije (su)autori rječnika, s aspekta jezičnog i 
prevoditeljskog stanovišta (religijsko razumijeva-
nje), ukazuju u radu na otvorena  i sistematizirana 
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vatsko-njemački religijski rječnik«, u dvojezičnom 
pripremljenom obliku, ruši stare religijske pojmo-
ve i staru pojmovnu religijsku terminologiju te 
uspostavlja i gradi nove mostove religijske moral-
nosti, idejnosti, povjerenja i nove religijske toleran-
cije. Nova dvojezična rječnička komunikacija na 
hrvatskom i njemačkom jeziku, koja je nastala  na 
ruševinama pojmovne religijske prošlosti, otvara 
nove umrežene mostove za ispravno religijsko 
razumijevanje, prevođenje i tumačenje religijskih 
pojmova u cilju ostvarivanja demokracije i vjerske 
tolerancije na svim razinama globalne, regionalne, 
nacionalne i lokalne religijske komunikacije. Raz-
mišljajući o čovjeku kao komunikativnom (religij-
skom) biću Martin Heidegger, je odavno ustvrdio 
da „Nijedna epoha nije imala toliko raznolikosti 
znanja o čovjeku kao sadašnja. Nijedna epoha nije 
mogla tako brzo i lako da dođe do znanja kao naša. 
Ali nijedna epoha, kao naša, nije shvaćala tako 
malo što je čovjek (religijski čovjek). Nikada čovjek 
(religijski čovjek) nije bio toliko problematičan kao 
danas«. Akceptirajući misli M.Heideggera, može-
mo ustvrditi, da ovaj dvojezični rječnik budi u 
svima nama nadanje, vjernost i jezično snalaženje 
u svakodnevici komunikativnog života i postaje 
pokretačka religijska (interkulturalna) komunika-
cijska snaga koja vodi prema općem dobru, tole-
ranciji u svim mogućim religijskim interkultural-
nim jezičnom različitostima među različitim naro-
dima. 

Iz svega iznesenog možemo zaključiti da je prire-
đeni religijski rječnik opravdao sve postavljene 
(su)autorske istraživačke ciljeve  koje su kroz du-
gogodišnji mukotrpni rad uložili u pripremu za 
publiciranje prvog dvojezičnog znanstvenog rječ-
nika pod naslovom  »Hrvatsko-njemački religijski 
rječnik«. Njegova dvojezičnost, pored znanstvene 
vrijednosti, ima visoku interkulturalnu, jezičnu, 
komunikacijsku i prevoditeljsku vrijednost. Rječ-
nik predstavlja i znanstveno kritičko propitivanje 
utjecaja vjerskih sloboda na religijsku komunikaci-
ju i povjerenje među narodima s aspekta upotrebe 
jezika u hrvatsko-njemačkom religijskom i znan-
stvenom diskursu.  

U radu je analizirana široka teorijska i prakseološ-
ka  eksplikacija vjere, vjerovanja i vjerske toleranci-
je s aspekta građanskog utjecaja na komunikaciju i 
povjerenje među religijskim skupinama (kršćan-
stvo, islam i židovstvo). Religija, vjera i vjerovanje, 
ovim djelom,  postaju naša svakodnevna zbilja, 

vizija i građanska komunikativna i prevoditeljska 
svakodnevna realnost. Religija, vjera i vjerovanje, 
ne odnosi se samo na religiozne građane, ona pos-
taje svakodnevno čovjekovo svjedočenje o našim 
brojnim odlukama koje donosimo prema sebi, 
drugima, obitelji, narodima i državama u začara-
nom globalnom komunikativnom svijetu.  

Svaki čovjek iz tri navedene velike religije (kršćan-
stvo, islam i židovstvo), koristeći ovaj izvrstan 
rječnik u komunikaciji s drugima,  institucionalizi-
ra svoju vjeru i svoje ponašanje u komuniciranju s 
drugima. Prezentirani dvojezični »Hrvatsko-
njemački religijski rječnik« je izvrsna pomoć svim 
prevoditeljima i tumačima hrvatskog i njemačkog 
jezika.  

Dvojezični religijski rječnik, u mogućim religijskim 
komunikativnim građanskim preprekama (različi-
tih religijskih pripadnosti), doprinosi razvoju naše 
svakodnevne građanske komunikativne tolerancije 
i povjerenju među narodima različitih religijskih 
pripadnosti. Možemo zaključiti da ovo izuzetno 
znanstveno djelo naših uglednih autora (Mikić i 
Gojmerac) postaje nova kmunikativna dvojezična 
znanstvena paradigma (hrvatsko-njemački) koja se 
temelji na pretpostavci da je jezično (religijsko) 
komuniciranje oblik kooperativne komunikacijske 
interakcije u kojoj je uvijek latentno prisutan i pro-
ces komunikativne jezične disjunkcije ili konjukcije 
(približavanja i udaljavanje različitih religijskih 
kultura). 

Ovo znanstveno djelo slobodna sam preporučiti 
svim prevoditeljima i tumačima te drugim zainte-
resiranim znanstvenicima i sveučilišnim profeso-
rima koji u širem ili užem smislu izučavaju jezičnu 
kulturu i  hrvatsko-njemačku jezičnu interkultu-
ralnu komunikaciju. 
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